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HecMoTpsi Ha 3HaUMTENHHOE KOJWYECTBO HAYYHBIX PAaOOT, MOCBSIIEHHBIX
TEpPMUHAM W TEPMUHOJIOTHUSIM, UHTEPEC K JAHHOMY MPEIMETY HCCIICIOBAHUSI HE
yracaer. J[aHHbId (akT OOBACHIETCS TOCTOSTHHBIM pPa3BUTHEM pa3HbIX cdep
KU3ZHEJEATEIbHOCTA YEJIOBEKA, MOSIBJICHUEM HOBBIX TEXHOJIOTHH, U300pETEHUI U
HAy4YHbIX 3HAHUMH.

J1o cux mop He CYHIECTBYET €JUHOTO, OOIIECTIPUHSATOTO ONPEICIICHUS TOHITHUS
«repmun» [1, c. 20].

B «bosb1om SHIUKIONEAMYECKOM ClIOBape. S3bIK03HAHKE» TEPMMH (OT JarT.
terminus ‘rpanmma, mpenen’) OmMpeneNseTcsl Kak CIOBO WM CIIOBOCOYETAHUE,
KOTOpo€ O0003HAaYaeT IMOHATUE KaKOW-TMOO o0JacT 3HaHUS WM cdepbl
JIesaTeapHoCTH [2, ¢. 508].

B.I1. /laHuneHko mojaraeT, 4To TEPMUH OTHOCHUTCS K CIElUalbHOU cdepe
yIOTPEOJICHNS U ABJSICTCS HAMMEHOBAHMEM CIICUATbHOTO MoHsTHSA [3, C. 15].

B 1nieioM 60IBIIMHCTBO OMpEIeICHUN CXOASTCS B TOM, UTO TEPMUH — CIIOBO
(WM CIOBOCOYETAHUE), XapaKTEpHOE JIS ONPEACIICHHOU cepbl NesITeNbHOCTH,
ciykaitiee Jiisi 0003HaueHHUs CIIeUaTbHOTO TTOHITHS.

[log TepMuUHOIOTHEH TOHUMAIOT COBOKYITHOCTh TEPMHHOB (CBOEOOpa3HYIO
YHOPSIIOUYEHHYIO CUCTEMY TEPMHHOB) OINPEIEICHHONW MNEsTEIbHOCTH, OTpPACIIH
NPOM3BOJICTBA WJIHM 3HaHus [4, ¢. 62].

JlunimomaTus SIBISETCS BaXKHBIM HWHCTPYMEHTOM BHEHTHEMOJIUTUYECKON
JeATEeILHOCTH JH000r0 rocyaapctBa. [loAroToBka BhICOKOKBaTU(UIIMPOBAHHBIX
CHEIUAINCTOB JIUIJIOMAaTHYECKON CIIy’)KObl MpEAnojaraer 3HAaHUE OCHOBHBIX
TEPMUHOB IIPOTOKOJIA U ITUKETA MEKIYHAPOJAHOTO OOILIECHHUS.

CaMoO TMOHATHE «IUTUIOMATHYECKHUM $3BIK» O0O3Ha4yaeT JBa MOHATUA. Bo-
MEPBBIX — ITO SI3bIK, HA KOTOPOM MPOBOJATCS O(PUIUAIIBHBIC TUIIOMATUUYECKUE
MEPErOBOPHI, a TAKIKE COCTABIISIOTCS MEXAYHAPOIHbIE TOTOoBOpbl. Hu aJist Koro He
CEKpET, YTO TEPBBIM SI3IKOM JHWIUIOMATHU OBLT JIATUHCKUHN S3bIK, Ha CMEHY
KOTOpoMy Tpuiien ¢GpaHIy3cKui s3bIk. B cOBpeMEHHOM MHpe OTMedaeTcs
TEHJICHIIUSI K PABHOIPABUIO SI3bIKOB. BO-BTOPBIX — 3TO COBOKYMHOCTh TEPMUHOB,

OTHOCALIUXCS K chepe AUIMIOMATHH.



JlumioMatryeckass ~TEPMUHOJOTHS  TIPEACTABISIET  COOOM  CIIOXKHYIO
JTUHAMUAYECKYIO CHCTEMY, KOTOpasi BKIIIOYAET TEPMUHBI TaKuX cep NUILIOMATHH,
KaK JUIUIOMaThyeckas ciyk0a, AUIUIOMAaTUYeCKOe MpaBo, UIIOMAaTHYECKUUN
MIPOTOKOJ, AWIUIOMATHYSCKUNA JTHKET W JAp. 3HAYUTEIHHYI0 YacTh TEPMHUHOB
uccienyeMoil cepbl COCTaBISIIOT HAMMEHOBAHUS, OTHOCSALIUECS K CIETYIOIIUM
TEPMUHOJIOTHYECKUM TpYIINaM:  JAUIUIOMAaTUYECKUE AareHThl/ MpPeICTaBUTEIH,
JTUTIIOMATHYECKUE DPaHTH, IUINIOMATHYECKHE JOKYMEHTHI, JUIUIOMATHYECKHE
POLEYpPhl, TUIJIOMATHYECKUE BU3UTHI, IUINTIOMATUYECKUE MPEICTABUTEIHCTBA,
JTUTIIIOMAaTHYECKHE TpaBa U MPUBUJIETHH, TUTIIIOMATUYECKHIE IPUEMBI U JIP.

I'pynma «diplomatic agents / diplomatic ranks» ‘momkHOCTH W
JUIJIOMAaTHYECKUE PaHTH BKIIIOYAET, HAPUMEP, TaKUe TePMUHBI, kKak ambassador
‘mocon’, ambassador extraordinary ‘upesBbvaliHbI TIocosn’, ambassador
extraordinary and plenipotentiary ‘upe3BbIYaiiHbIi W MOJHOMOYHBIA IOCOJ’,
attaché ‘arrame’, chargeé d affaires ‘nmoBepenssiii B genax’, consul ‘xkoncyi’, consul
general ‘renepanbHbIi KOHCYI’, counselor ‘coBernuk’, diplomat ‘ qurmiomat’, doyen
‘lyaiieH, CTaplldHa IUIUIOMAaTHYEeCKOro Koprmyca’, envoy ‘mocianHuk’, legate
‘Jerat, marckui mocos’, minister plenipotentiary ‘mosHOMOYHBINH MUHUCTP , NUNCIO
‘HarCKUi HYHIUH; TOCAaHHMK, ViCe-consul ‘Buiie-KoHCYI’ u Jp.

B Tepmunonoruueckyto rpymmy «diplomatic documents» Bxoasr,
HaIpUMep, HAaUMEHOBAHMS TaKHX JUIJIOMAaTHYCCKMX JIOKYMEHTOB, Kak accord
‘cormamieHue, gorosop’, aide-mémoire ‘maMsTHas 3amMcKa, mamsTka’, concordat
‘KOHKOpJIAT; JOTOBOP MEXKAY OTACIBHBIMH JIMIIAMH, NPAaBUTEIbCTBAMU , contract
‘moroBop, cornamieHue’, convention ‘xonsenius’, credentials (letters of credence)
‘BepuTenbHbIe rpaMoThl (Tioca)’, letters of recall ‘oT3siBHBIE rpamoThI’, NOte verbal
‘BepOanbHas HOTa’, proces-verbal ‘mporokoin’ u T.1.

HanMeHoBaHMsI NUIIIOMAaTHYECKUX TPEICTABUTEIHLCTB OOBEIUHSIOTCS B
rpynmy «diplomatic bodies»: chancellery ‘3manue, rioe pabotaer kaHIyiep U €ro
nourMHeHHbIe’, consulate ‘koHcynscTBO’, embassy ‘moconbcTBO’, Cconsulate

general ‘renepanpHOe KoOHCyNbcTBO', High Commission ‘mpeacTaBUTENBCTBO



BBICOKOTO KOMHCCapa (IUIUIOMATHYECKOE TPEACTABUTEIILCTBO OJHOM CTPaHBI
COJIPY’KECTBA B IPYyroi)’ u 1p.

I'pynma «diplomatic procedures» o0bearHIET HAMMEHOBAHUS Pa3IHYHbIX
JTUIUIOMATHYECKUX — TPOIEAyp: accession ‘mpucoenmHenue (K JOTOBOPY,
KOHBeHIH)’, accreditation ‘akkpenuraius (IUIIIOMAaTHYECKUX IIPEICTaBUTEIEH)’,
arbitration ‘rperetickmii cyna; apoutpax’, diplomatic asylum ‘gumiomatudeckoe
yoexwume’, démarche ‘memapmr; jaummmomarmyeckuidi mar’, denunciation
‘JICHOHCHpOBaHHWE,  pacTopkeHwe  (moroBopa)’,  exequatur  ‘sk3ekBaTypa
(ymocToBepeHue o MpU3HAHUU HHOCTPAHHOTO KOHCYa)’, extradition ‘sxcTpamuius,

BbIJIa4a MHOCTPAHHOMY TOCYAapCTBY mpectynHuka’, ratification ‘parudpukanus’ u

ap.

B tepmunonornyeckyro rpymmay «diplomatic privileges and immunities»
OTHOCHIT, HaTpuMep, TaKHe HaMMCHOBAHUS KaK exterritoriality
‘skcTeppuTopuanbHocTh’,  inviolability of  person  ‘HenmpuUKOCHOBEHHOCTH

muaroctr’, inviolability of domicile ‘menmpukocHOBeHHOCTH *XMIbs’, exemption
from local taxation ‘ocBoOoOXkIeHHE OT MECTHOrO HAJIOroo0JoKeHus’, exemption
(from local criminal and civil jurisdiction) ‘ocBoOoOXJcHHE OT YroJIOBHOW U
rpakJaHCKON IOPUCIUKIIUA U T.J.

B rpynny «diplomatic receptions» BkitoueHbl HAUMEHOBAHHSI Pa3IUYHBIX
BUIOB JMIUIOMATHYCCKUX mpueMoB (odunmaipHbie /[  Heo(HIUAIBHBIE,
JTHEeBHBIC/BeuepHHUe; ¢ paccaakoii/ 0e3 paccaaku): a glass of wine ‘6okan BuHa’, a
glass of champagne ‘6okan mammanckoro’, breakfast ‘3asrpax’, lunch buffet ‘o6e-
oyder’, dinner ‘oben’, cocktail ‘xoxreitns’, "Jour fixe" ( "jour fix") “xypdukc (¢p.
bukcupoBaHHbIH 1eHb)’, tea ‘uaii” and coffee ‘kode’ u ap. [5, C. 116-118].

KpoMme BBINICOMUCAHHBIX TPYII, COCTABIIIONINX TEPMUHOIOIHYCCKOE TIOJIC
«JlummoMaTus» CyIiecTBYeT Apyrue TPYIIIbl U MOATPYIIIbI TEPMHUHOB, TPEOYOIINE
nanpHekIero 0oee IeTalIbHOTO U3YUCHUS U OTIMCAHUSL.

BaxxHol OTIIMYMTENBHOW 4YEpPTOM  JIUIUIOMATUYECKOM TEPMHUHOJIOIMU
SBJISICTCS HAJIMYME MHOTOYMCIICHHBIX HAMMEHOBAHUH JIATUHCKOTO U (hPAHILy3CKOTO

IMPOUCXOKICHH. Kaxk YiKE OBLJIO OTMEUYEHO BbIIIC, OTU A3BIKHW BBIMIOJIHAIN POJIb



JTUTUIOMATHYECKOTO SI3bIKa B PAHHUE TICPUOJIBI PA3BUTHS JUIUIOMATHH KaK BaYKHOTO
WHCTPYMEHTA PETYJIMPOBAHUS MEKTYHAPOIHBIX CIIOPOB MUPHBIM ITYTEM.

Cpenu JIaTHHCKMX TEPMHUHOB MOXKHO Ha3BaTh ciemyromue: ad honorary
‘moueTHBIX’, ad interim ‘BpeMeHHBIN’, @ Priori ‘mo ompiTa, YMO3PHUTEIHHO , €.0.
(exempli gratia) ‘mampumep’, id est cokp. i.e. ‘To ecTs’, Iin Status quUO ‘B COCTOSIHHH,
CYIIECCTBYIOIIIEM B HacTosIee Bpems’, mutatis mutandis ‘c COOTBETCTBYIOLIUMH,
HEoOXOIMMBIMU M3MEHeHusME , Nolens-volens ‘B cumy HeoOxoaumocTH’, Via ‘mpu
(ubeM-1100) TocpencTBe, uepes’, videlicet (viz) ‘uMeHHO; TO eCcTh, HaIPUMEP U JP.

OmHMM W3 TPUMEPOB HCIOJB30BaHUS (PPAHIY3CKHX HAUMCHOBAHHHA B
JTUTUIOMATHYECKOM ITPOTOKOJIC SIBJIICTCS OOIIETTPHHSTAS MEXK/TyHAPO IHAS MPAKTHKA
COKpAIIICHHBIX 0003HaYCHUH, KOTOPBIC MUIITYT KapaHIallloM B JICBOM HIKHEM YTITy
BU3HWTHBIX KapTOUEK, /I BBIPAKCHUS OTHOIICHHS K JIMILy, KOTOPOMY IepeIaeTcs
JaHHas KapToyka: P. r. (pour remercier) ‘BelpakaeT OnaromapHocts’, p. f. (pour
feliciter) ‘mosmpamnser’, p. €. (pour condoléance) ‘BeipakaeT coOosie3HOBaHHE’,
p.p.c. (pour prendre congé) ‘B 3HaK npomanus’ u T.4. [5, c. 178].

B uccrnenyemoii TepMHHOCHCTEME COTJIACHO CTPYKTYpPHOU KiacCU(pUKAINN
MOKHO BBIJICJIUTh JIBa BHJA JUINIOMATHYCCKUX TEPMHUHOB: TEPMHHBI-CJI0BA
(accreditation  ‘akkpeauramus’,  extradition  ‘skcrpammius’,  consulate
‘KOHCYJIBCTBO’) M TEPMMHBI-CJI0BOCOYETAHUS (MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI)
(acte final ‘3akiroumtenbHBIA akT (coBelnaHus, kKoHpepeHnun)', ambassador-at-
large ‘mocon ¢ mmpoxkumu mosHOMouusmu’, chargé d affaires ad interim
‘BpeMEHHBI TIOBEPCHHBIM B Jnemax’, envoy extraordinary and minister
plenipotentiary ‘upe3BbrIYaiiHBIN ¥ MTOJTHOMOYHBIH ITOCOI’ | Ip.).

B tepmuHONOrMU cdepbl TUIUIOMATHH KaK PYCCKOTO, TaK W aHTJIMHACKOTO
S3bIKa KOJIMYECTBO CJOBOCOYETAHUH MPEBBINIACT KOJWYSCTBO OJHOCIOBHBIX
TEPMUHOB, YTO OOBSACHSETCS TeM (aKTOM, YTO CJIOBOCOYETAaHHs OoJjiee TOYHO
BBIPXXAIOT 3HAYCHHE IMOHATHS, T. €. I HUX XapaKTepHa OoJIbIas CICIHaTn3aIns
3HAYCHMS.

O06001MB M3T0KEHHYI0 WH(OPMAITNIO, MOKHO CJlIeJaTh BBIBOJ O TOM, UYTO

JTUTIIIOMaTAYeCcKasi TEPMUHOJIOTHS 00JIajaeT PSAAO0M OOIIUX YepT, MPUCYIIUX BCEM



TEPMHHOJIOTHUYECKUM CHUCTeMaM U psagoM  ocobeHHoctedl. Kak  mro0as
TEPMUHOCHCTEMA, OHA COCTOMUT M3 Psiia TEPMUHOJIOTMYECKUX TPYNN U HNOArPYyNII,
AJIIEMEHTBl KOTOPBIX TECHO CBS3aHBI MEXKIY COO0OW OOIIHOCTHIO 3HauYeHHs. Mbl
BBIJICJIUJIM TAKWE OCHOBHBIE TPYNNbl TEPMHHOB KaK JIUIUIOMAaTUYECKUE
MPEACTaBUTENI/ PpaHTH, JAUIUIOMATHYECKUE JOKYMEHTBI, JTUIIJIOMATHYECKHE
OpOLEIypbl,  JUIUIOMATHYECKUE  MPEACTABUTENBCTBA,  JUIIOMATHYECKUE
NPUBUJIETUH, TUILUIOMATUUECKUE IPUEMBI U Ap. BBUIO TakKe OTMEYEHO, UTO BAXKHOU
OTJIMYUTEIbHOW YepTOM JUIUIOMATUYECKOM TEPMHUHOJIOTHHU SBISICTCS HaludHe
MHOTOUYHCJICHHBIX HAUMEHOBAHUI JIATUHCKOTO U (PPAHITY3CKOTO MPOUCXOXKICHUSI.
CornacHO  CTpPYKTypHOW  kjiaccuukanuv  ObUIO  BBIACICHO JIBa  BHJA

AUINNIOMATHYCCKHUX TCPMUHOB: TCPMUHBI-CJIOBA 1 TCPMHUHBI-CIIOBOCOYCTAHUS.
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